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			Dedico esta obra a mi madre y a todas las personas que sueñan despiertas, que no se conforman con lo aprendido y buscan de manera continua disciplinarse. Qué creen con firmeza que, “... la disciplina vence al talento...” y al final forja su destino.

			Y. Kenji.

		

	
		

		
			Prólogo

			El presente libro busca reflexionar sobre el proceso del traductor enfocado al método gramatical basado en textos constitucionales a través de la comprensión deconstructiva que permite entender cada elemento de la oración jurídica para que posteriormente el profesionista traduzca de forma eficaz diversos documentos legales. 

			La correcta adecuación de elementos que componen la estructura gramatical compleja de los textos legales y oficiales, como es la constitución; según Arias L. B. W. (2015) “... la constitución precisa su contenido y es usada para interpretar significados jurídicos ...”. A su vez Miranda C., A. J., y  N. Rodríguez, P.  (2014) señalan que “... los tratados internacionales representan un avance en el derecho internacional en diferentes materias, provocando el estudio dinámico de las constituciones ...”. Por lo que el significado de las palabras en un documento legal siempre vincula las fuentes del derecho, el vocabulario especializado, el uso de palabras en griego y latín clásico. 

			Su importancia al ser traducidas es en razón de tener una carga significativa dentro de una oración de mandato, con elementos que deben ser entendidos y que ayudarán al traductor jurídico para que conozca conceptos y forme sus propios discernimientos que le servirán como herramienta para sus proyectos.

			

			Razón por la cual toma importancia este método de traducción jurídica, ya que tiene el objetivo de facilitar el aprendizaje a los profesionistas que necesiten iniciarse en la disciplina de la traducción jurídica y que aprendan de los textos constitucionales para que sus conocimientos sean firmes desde el inicio y les ayude a enfrentar retos técnicos, ampliando su panorama legal y gramatical en materia jurídica. 

			Los obstáculos que puede enfrentar son diversos y es casi imposible que se usen equivalencias léxicas en los textos legales del origen al de destino.

			La comprensión de la gramática legal, que incluye términos en latín, conectores específicos, frases legales y el tono adecuado para el texto, necesita que el profesional tenga conocimientos previos. 

			Esto sirve para colocar elementos que componen la estructura gramatical jurídica en textos claros y que se entiendan de manera tal como si se leyeran en su formato original con el mismo tono, estilo, sentido y su traducción pudiera surtir los efectos legales que se desean en el documento. 

			El propósito principal de toda traducción es comunicar el mensaje de forma clara a un segundo idioma.

			Este método de apertura al entendimiento gramatical para traductores recién iniciados en materia jurídica brinda una solución práctica para familiarizarse con el vocabulario legal y las particularidades del lenguaje, como son sus conectores, tecnicismos, latinismos, terminología en griego, abreviaturas, el uso de la voz pasiva, el tono imperativo, su estilo y formalismo, la redacción en tercera persona, entre otras características orientadas en los signos de puntuación.

		

	
		
			Agradecimientos

			La relación del ser humano y los perros ha formado un lazo inseparable a través de los años. Su compañía brinda apoyo emocional, posibilita darles seguridad a las personas discapacitadas para un mejor desplazamiento. Se ha comprobado que su presencia reduce el estrés y mejora la salud emocional en sus compañeros humanos. Estos caninos constituidos por músculo, huesos, pelo y lengüetazos son responsables de proporcionar sensaciones de cariño al ser humano. Sus habilidades se enfocan en detectar estímulos externos para transmutarlos en muestras de cariño hacia su compañero. Estableciendo una relación de beneficio mutuo.

			¡El mejor amigo del hombre, el perro! 

			Un compañero leal que ha precedido su existencia con leyendas que lo enaltecen junto a grandes personajes. En la mitología griega, con “Cancerbero”, que vigilaba el reino del dios Hades como símbolo del perro guardián perfecto. En la cultura azteca, el perro sagrado de México, “Xoloitzcuintli”, es un guía que ayuda a cruzar a su compañero humano al inframundo. La cultura egipcia con “Upuaut”, el dios con cabeza de perro que guiaba a las almas de los ejércitos en batalla. La estrella Sirio, conocida como “Estrella del Can” y parte de la constelación “Can Mayor”. Los romanos apreciaban las habilidades del perro guardián y su función era defender territorios; utilizaban la frase “cave canem”, cuyo significado todavía es utilizado con el lema “cuidado con el perro que muerde”. La perra soviética “Laika” o “Ladradora”, que fue el primer ser vivo en orbitar la Tierra desde el espacio exterior.

			La RAE (2024) define la palabra mascota equiparándola con “… un talismán, un amuleto, cuya cualidad es el contacto físico a través de las caricias…”. El contacto físico entre el perro y su compañero humano crea un vínculo que libera oxitocina y ha sido calificada como “... la hormona de las emociones positivas ...”, según Ferreira C, D. C., & Garcia N. G., J. M. (2010). Gandhi expresó que “... la grandeza de una nación y su progreso moral podían ser juzgados al observarse la forma en que sus animales eran tratados ...”. Considerando que toda mascota tiene un propósito de enseñanza, enriquecimiento y culminación que obsequia a su compañero humano.

			Esta obra literaria, así como nuestras batallas juntos, ha culminado como un acto de disciplina. Agradezco a Dios por darme la oportunidad de coincidir con mi amuleto en esta vida. Acentúo que su compañía y paciencia fueron esenciales en el proceso de horas interminables en la búsqueda de información en este método y que, durante varios años, a mi perro solo le bastó con sentarse en silencio y acompañarme.

			¡Gracias, Lázaro! †

		

	
		
			Introducción

			La traducción es una disciplina que se integra a la ciencia de la comunicación. La traducción jurídica parte de la lectura del contenido, que debe ser en principio comprendido, pasando por el proceso de búsqueda de términos clave y complicados a la vez, en donde generalmente no existen equivalentes al traducirse a otros idiomas u otros sistemas jurídicos, que requieren conservar el contenido original de la información y escribirlo a un segundo idioma con el mismo tono, formalidad y propósito con el que originalmente fue escrito.

			El método de gramática constitucional deconstructiva se basa en analizar el contenido jurídico expresado como pilar de otras leyes que emanan del documento constitucional, descomponiendo elementos que forman parte de la estructura gramatical de la oración e iniciando con una lectura rápida por párrafos. Una vez que la vista y el cerebro se familiarizan con conceptos jurídicos abstractos, se continúa con la selección de sus características gramaticales, como son el sujeto y predicado, núcleo verbal, auxiliares utilizados según el idioma de destino, signos de puntuación, léxico legal, voz pasiva, palabras en latín y griego, signos ortográficos, números romanos y otras expresiones con formulismos y significados arcaicos.

			

			Una vez identificadas sus particularidades, se descomponen para dar inicio a la búsqueda de significados del texto legal. Aclarando que generalmente los significados de las palabras pueden ser diferentes en los diccionarios y que solamente se puede interpretar su significado comprendiendo el contexto con otros conocimientos de fondo que pueden describir la palabra clave que da significado al contenido legal.

			Los glosarios legales solamente funcionan para extraer términos y características que no compliquen el acercamiento del traductor jurídico al documento de origen y se logre entender sus significados de forma general, permitiendo solamente una síntesis amplia en su descripción y que puede ser aplicable en diferentes contextos legales.

			La actual problemática a la que se enfrenta el traductor surge a partir de la necesidad de especializarse en materia jurídica constitucional, ya que de este cuerpo legal emergen otras leyes, por lo que es recomendable que el traductor tenga un enfoque especializado dentro de la materia jurídica, debido a que le brindará conocimientos de fondo que lo ayudarán a representarse como experto en su especialidad. Se entiende que en esta obra la metodología se desarrolla de forma general a continuación:

			Se debe conocer el tipo de documento jurídico al que pertenece, como lo menciona el autor Adame G. J. (2020), “... para poder traducir un texto jurídico se debe distinguir de qué clase de texto se trata ...”. Se integra al derecho contractual como convenio o contrato. Si forma parte del derecho de la propiedad intelectual referente a títulos de patente o de marca, si forma parte del derecho administrativo, si son documentos de resoluciones judiciales. El objetivo de la traducción es enfocarlo a artículos de medios de comunicación en temas jurídicos y sociales, por lo que, al ser redactado el mensaje a otra lengua, la traducción debe ser lo más natural posible para que cualquier persona lo entienda.

			

			Enseguida de esa intervención, al ser clasificada, se debe hacer una lectura rápida para identificar sus palabras importantes y que se aclaren las ideas generales del texto. La lectura debe ser por capítulos para que comprenda específicamente de lo que trata cada párrafo. En cada párrafo, se seleccionan palabras complejas para separarlas y que se inicie una búsqueda de significados, así como frases de difícil comprensión para que, una vez interpretada, se dé sentido dentro de las oraciones en cada párrafo. Se pueden separar mediante las siguientes características: Palabras en latín, en griego, complicadas, palabras de fondo en la oración o de importancia, ya que ayudan a comprender más fácilmente el documento que se requiere traducir.

			El respeto por el uso de signos ortográficos en el texto legal permite comprender el estilo y tono de las oraciones. El traductor debe observar si clasifican como documentos de petición, mandato, o solamente tienen el objeto de informar.

			También el uso de comillas que enmarcan frases importantes o hacen referencia a algo que menciona un autor y que tiene relevancia dentro del texto. El guion largo que une palabras y prioriza nuevos conceptos en la oración. Los signos de puntuación le permiten al lector percibir el tono de la oración. El uso de mayúsculas es muy común al traducirse documentos legales; permite al lector identificar instituciones, cargos, figuras jurídicas de importancia en el documento.

			El estilo de redacción es importante, ya que en una traducción se debe respetar y continuar con el mismo estilo para que surta los efectos deseados como documento legal. También se deben colocar los elementos del texto de origen al de destino, como son las enumeraciones, viñetas, números romanos, paréntesis, conectores textuales que permiten enlazar, contrastar, concluir, ejemplificar, rectificar, organizar, introducir temas. En el lenguaje jurídico existen palabras con diferentes significados de fondo y se utilizan según su contexto. Por lo que el traductor debe conocer los diferentes significados y entenderlos para colocarlos en el lugar correcto.

			Concluyendo con una propuesta práctica del aprendizaje de las particularidades del lenguaje jurídico que le ayudará al traductor iniciado a elaborar proyectos respetando reglas ortográficas y estructuras gramaticales básicas que forman parte de la redacción legal.

		

	
		
			Capítulo I. La especialización del traductor

			Al profesionista que traduce contenido jurídico complejo, como son las sentencias judiciales, escrituras, contratos, certificados de defunción, nacimiento, matrimonio, testamentos, se le denomina traductor jurídico. Su campo de especialización vincula diferentes temáticas que debe conocer a fondo para desarrollar su actividad profesional, siendo su área de conocimiento la gramática especializada en dos idiomas diferentes con solamente un estilo jurídico.

			Las características que forman parte del lenguaje de origen y de destino, como los sufijos, prefijos y los infijos, son parte del lenguaje jurídico y, al mismo tiempo, están en un tercer idioma antiguo denominado como latín clásico.

			
				
					
					
				
				
					
							
							PREFIJOS

						
							
							PREFIJOS

						
					

					
							
							ABS-ABS

							Separación

						
							
							AD

							Añadido

						
					

					
							
							AB INITIO

							Desde el principio

						
							
							AD HONOREM

							Por honor

						
					

					
							
							AB INTESTATO

							Sin testamento

						
							
							AD LITEM

							Para la litis

						
					

					
							
							AB ORIGENE

							Desde el origen

						
							
							AD REFERENDUM

							Bajo condición de ratificación

						
					

				
			

			

			Las palabras y expresiones utilizadas en latín como parte de la estructura gramatical jurídica también son:

			
				
					
				
				
					
							
							INFIJOS

						
					

					
							
							-AL-

						
					

					
							
							Mutualidad

						
					

					
							
							Asociación con régimen de prestaciones mutuas

						
					

				
			

			
				
					
				
				
					
							
							SUFUJOS

						
					

					
							
							-BILEM

							En castellano “BLE”

						
					

					
							
							Posibilidad

						
					

					
							
							Ejemplo: Laborable
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							AD REFERENDUM

						
					

					
							
							Bajo condición de ratificación.

						
					

				
			

			También las siglas, abreviaciones y acrónimos, como se explica a continuación:

			Las abreviaturas son un tipo de abreviación que consiste en la representación reducida de una palabra por la supresión de letras centrales o finales y cerrándose con un punto.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							ABREVIATURAS / ABREVIACIONES.

						
							
							Ofimática

						
							
							Oficina de informática

						
					

				
			

			Los acrónimos son vocablos que se pronuncian como una sola palabra y se generan al unir dos o más palabras.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							

							ABREVIACIONES

						
							
							SIGLAS

						
							
							ACRÓNIMOS

						
					

					
							
							Art.

							Artículo

						
							
							MP

							Ministerio Público

						
							
							PEMEX

							Petróleos Mexicanos

						
					

					
							
							Cap. 

							Capítulo

						
							
							MSP

							Ministerio de Salud Pública

						
							
							TELMEX

							Teléfonos de México

						
					

					
							
							Pág. 

							Página

						
							
							CIA

							Central Intelligence Agency

							Traducción al español: Agencia Central de inteligencia

						
							
							ANAM

							Asociación Nacional de Municipalidades

						
					

					
							
							Depto.

							Departamento

						
							
							DNI

							Documento de Identidad Nacional

						
							
							ALADI

							Asociación Latinoamericana de Integración

						
					

				
			

			Los elementos que refuerzan las ocupaciones, según el autor Fernández P. (2001), son los que “... se desarrollan en cinco etapas para convertirse en profesiones...”. La RAE (2024) describe la palabra profesión como “… una actividad de acción y efecto de profesar …”, y profesar se describe como “… ejercer, cultivar o seguir una doctrina u oficio …”, según la academia en mención. No obstante, el mismo autor Fernández menciona que “... si la actividad es necesaria para la sociedad y su mercado está en crecimiento, surge la necesidad de constituirse como agrupación en búsqueda de un mismo fin ...”. Beneficiando su posicionamiento profesional por medio de la buena reputación y honorabilidad. En este sentido, se comprende que el traductor jurídico se obliga a responderle a su gremio y a la sociedad ofreciendo soluciones competitivas.

			Resulta necesario aclarar que toda práctica en la traducción tiene restricciones, desde la colocación de palabras que mejor se ajusten al texto, el correcto uso de las reglas ortotipográficas, el reconocimiento de los derechos de autor en los textos originales y de destino para respetar la personalidad del texto original.

			

			A título ilustrativo, se indica que dentro de las restricciones también sugieren el silencio del traductor como parte de su ética profesional, como lo expresan Ghignoli, A., y Montabes O., Á. (2014), “... el silencio del traductor es una técnica de lealtad hacia el autor original del texto ... ”. Dicha técnica de lealtad hacia su cliente es, por consiguiente, una regla y no debe ser vista como censura hacia el profesionista traductor, dado que su ejercicio tiene límites y debe ser visto como una herramienta de precisión comunicativa.

			En este sentido, se comprende que existen profesiones que son más necesarias que otras y más valoradas, que si bien es cierto que la comunicación siempre será indispensable en cualquier modalidad, ya sea en diferentes idiomas de forma oral o escrita, con el uso de diferentes tecnologías que faciliten su fluidez. Las profesiones importan y mucho. 

			Las más valoradas son las que “... transmiten conocimientos que le servirán a futuras generaciones para el desarrollo de nuevos razonamientos ...”, y que generalmente, “... establecen teorías, que promueven investigaciones y funcionan como muestreo de estadísticas por el impacto que generan o de las que surgen nuevas metodologías que mejoran sus procesos de trabajo ...”, según Fernández P. (2001). Profesiones como la traducción integran su propia regulación internacional que estandariza la calidad de los proyectos de entrega. Los grados en derecho tienen sus procesos de titulación, certificación, cédula o licencia para su práctica, según el país. También existen profesiones que unen conocimientos científicos con certificaciones de índole internacional. Eventualmente, el lenguaje cambia; después de todo, la única finalidad es la de comunicar e intercambiar significados, modificándose con los años en las costumbres de una sociedad.

			Palabras nuevas inician un nuevo recorrido a través de las generaciones y se plasman en diccionarios y otros cuerpos del conocimiento. En la traducción, la Organización Internacional de Normalización establece las reglas de los servicios en traducción y proporciona un vocabulario estándar para que el traductor dote de significado universal a su proyecto y sea entendido en cualquier zona geográfica en que se hable esa lengua. Queriendo con esto dilucidar que el uso de reglas estándar le ayudará a buscar nuevos horizontes que le representarán ventajas competitivas al profesionista traductor, respaldando su profesión.

			La mejora continua del traductor

			La mejora continua de las habilidades profesionales se vincula con su entorno social, político, económico, en donde pueden ser desarrolladas, como lo señala Dingwall, R. W. (2004), “... algunas habilidades tienen reconocimiento y otras son marginadas por no ser útiles ...”. No obstante, la utilidad de una profesión depende del lugar en donde se practique. Una profesión tecnológica en un país sin desarrollo en estos temas no es útil.

			En cambio, las habilidades profesionales de carácter sustentable en una zona geográfica con amplios recursos ecológicos, políticos y sociales que pueden estar enfocadas en el adecuado desarrollo de recursos naturales y sustentables generan impacto y transforman dichas habilidades en distintivos para su progreso. A su vez, Hernández Loeza, S. E. (2017), indica que “... los profesionistas de origen diverso ayudan a fortalecer el desarrollo del país en el que viven, porque emergen nuevas necesidades que van enriqueciendo la variedad de culturas, tradiciones, lenguajes, oficios ...”.

			La mejora continua en los procesos de traducción obliga a los profesionistas a adoptar prácticas éticas en su gestión, generando su huella por medio de la responsabilidad, como lo indican Calero, J. A., Rodríguez, L. y Barreto, J. F. (2008), “... La mejora continua es un proceso dinámico que se gesta de forma circunferencial para generar oportunidades…”. Empresas como Google, Disney, Tesla y Bimbo son ejemplos de sustentabilidad y han documentado sus casos de éxito al lograr trascender en comunidades marginadas para reeducar a las nuevas generaciones para que desarrollen una mentalidad sustentable.

			La sustentabilidad es la tendencia actual que sobrelleva una carga de aprendizaje continuo, integrando en su entorno a mentes valiosas de diferentes organizaciones que desarrollan técnicas o métodos basados en la investigación y el desarrollo. Calero, Rodríguez y Barreto advierten que “... Cada vez se crean más códigos institucionales con la finalidad de que sus colaboradores tengan una directriz para el comportamiento ético, lo que genera un beneficio en el entorno organizacional…”, manifestando así la intención de gestar valor de adentro hacia afuera.

			Las buenas prácticas deben estar alineadas tanto en la vida privada como en la práctica profesional porque le otorgan valor a la marca personal. Las personas no distinguen la imagen personal del ángulo profesional, influyendo la perspectiva del público de forma positiva o negativa en su trabajo y desde un punto de vista que cataloga al profesionista como representante de su gremio, limitando o ampliando sus oportunidades de desarrollo.

			Las expectativas del segmento de mercado hacia el traductor especializado se concentran en todo el cúmulo de conocimientos y la pericia con la que pueda desarrollar sus proyectos de traducción, y que se encuentran subordinados dentro del sistema de gestión internacional. Gómez-Estévez, A., & Rodríguez-Dorrego, M. E. (2011) señalan que, “… los requisitos en los procesos de traducción están sujetos a los sistemas de calidad establecidos y deben ser respetados porque siempre se orientan a obtener resultados de óptimo rendimiento operativo, vinculándose en la mejora en el desempeño del traductor ... ”. La calidad del trabajo del profesionista experto en leyes, traducción o interpretación supone que, al colegiarse en su barra o asociación de profesionistas, su misión debe ser contribuir a la competitividad de su gremio. Fernández Alfajarrín, Y., & Sánchez G., Y. (2007) lo describen como “... la necesidad de todo desempeño laboral de pertenecer a asociaciones con la única intención de brindar resoluciones eficientes, que muchas veces se desprenden de debates para su análisis grupal, examinando posibles respuestas de valor ...”. V. da Cunha, M. (2013) manifiesta que, “... el comunicar problemas entre colegas los motiva a innovar en los recursos que pueden ayudar a resolver con efectividad ciertas incógnitas ...”, mejorando todo proceso de resolución de conflictos en la ocupación.

			El conocimiento de especialización se adentra en el dominio de fondo en su campo de aplicación. Barceló M., T., y D. Pugés I. (2017) afirman que “... el sector de traductores jurídicos analiza de forma constante cada uno de los elementos que componen su estructura gramatical de la misma forma como lo hacen otros profesionistas con su gremio ...”.

			Por lo tanto, las diferentes opciones de significados también surgen de sus agrupaciones; la selección de criterios para mejorar su actividad traductológica le ayuda a aprender de sus colegas y los retos que han tenido que afrontar para la reformulación de textos legales complejos. La experiencia formativa que implica colegiarse en los traductores aporta una integración de conocimientos culturales que, una vez que el profesionista adquiere su acervo intelectual de diferentes formas, puede transferir sin distorsiones el mensaje de forma natural al lenguaje que requiere.

		

	
		
			Capítulo II. El lenguaje jurídico

			El lenguaje jurídico contiene características especiales de forma y fondo. Además, carece de ambigüedades y, por el contrario, contiene léxico muy particular en cada materia, país o sistema jurídico. Castellano Martínez, J. M. (2011), sostiene que el lenguaje legal es el “… resultado de la historia, los conocimientos de su educación, el tipo de vida, la forma de comunicación, su comportamiento, sus tradiciones y las normativas de un país …”. Los traductores que pretendan trabajar dentro de un campo tan complejo como es la traducción jurídica tienen la necesidad de adquirir conocimientos específicos que favorecerán a la visión y el razonamiento en un panorama jurídico y general. 

			Dentro de este marco, las destrezas adquiridas a través del estudio de la gramática constitucional en el idioma de origen y en el idioma al que se desea llevar a cabo la traducción resultan esenciales.

			Además, se le otorga la recomendación de adentrarse en la cultura foránea de la que procede el documento o de la que será el destino de la traducción, puesto que no se pueden desligar frases o palabras que los nativos de un país frecuentemente mencionan en los diálogos o escritos. Incluso el derecho en Estados Unidos de Norteamérica utiliza expresiones legales que pueden llegar a ser interpretadas incorrectamente en el momento de ser traducidas.

			

			Ejemplo: Arm of the law: Esta expresión se refiere al alcance que tienen las autoridades. Ejemplo: Behind bars. El significado de esta frase corta es cuando una persona se encuentra en un proceso legal dentro de la materia criminal (penal). Ejemplo: Jump the gun. Esta frase hace referencia a la respuesta que tiene una persona de forma precipitada sin tener pruebas suficientes o que se basa en información incompleta.

			Si el traductor conoce la cultura del país extranjero, procurará traducir textos complejos con precisión. Otras herramientas que contribuyen al aprendizaje de conceptos, frases cortas y oraciones legales son las lecturas académicas legales, debido a que su contenido suele tener precisión y rigor gramatical menos complicado que los textos constitucionales; inclusive le servirán de soporte para fortalecer definiciones que involucren la disciplina del traductor jurídico.

			Cuando se habla del profesionista que se dedica al lenguaje, se suele decir que la persona se encuentra inmersa en el mundo de las palabras. Pero las palabras no son solo vocabulario. Son un repertorio de significados entre culturas, estilos, tonos, expresiones, razones que se entrelazan para formar oraciones, instalar argumentos, promover negociaciones, ofrecimientos o reclamos. Las palabras influyen en el ser humano y, a partir de ahí, surgen inquietudes que generan emociones frente a las personas que las escuchan o las leen, en especial de las personas que las formulan. Las palabras son tan importantes y están cargadas de valor en la vida de las personas, que se convierte en información que es conservada por la memoria. Estos recuerdos en cualquier momento salen para hacerse presentes y desarrollarse ingeniosamente por intermedio de la escritura y a su vez de la traducción de contenido.

			Mientras tanto, el experto en lenguaje, en traducción, en redacción desempeña su actividad profesional recurriendo a las palabras, teniendo el cometido de cultivarlas y suavizarlas para convertirlas en arte, en melodías, con el propósito de conservarlas para que perduren. Así podrán ser leídas, pensadas y razonadas en cualquier época en el transcurso de los años.

			En los documentos legales, las letras, oraciones, párrafos, núcleos del sujeto y predicado, modificadores con objeto directo e indirecto, complementos circunstanciales, atributos, verbos y otros elementos que se desprenden del idioma y su estructura gramatical son parte de los obstáculos que puede afrontar el traductor al momento de suavizar y naturalizar la conversión del mensaje.

			Las palabras, cuando son escritas y plasmadas en otro idioma, convergen en un ciclo de armonización entre la gramática configurada de palabra en palabra para acoplar e integrar elementos necesarios que exponen conceptos y significados de una zona geográfica en concreto, en una época determinada, incluso de una actividad comercial o materia en específico. En donde toda forma de expresión es precisada por técnicas. 

			Manifiestan Vázquez y del Árbol, E. (2016) que, “… la traducción tiene técnicas en diferentes niveles dentro de un proceso encaminado a efectuar las funciones eficientes de comunicación, partiendo de una lengua de origen a una lengua de destino, sin modificar su esencia…”. Siendo imprescindible que “… se incorporen nuevas modificaciones en los procesos de traducciones complejas para que los mensajes sean entendidos. Estas mejoras incluyen las notas aclaratorias al pie de un escrito para describir palabras sin equivalencia en su significado entre diferentes idiomas…”. Se destaca que la práctica de las notas del traductor en el cuerpo del proyecto es muy común al traducir específicamente textos jurídicos. Vázquez y del Árbol concluyen que “... en el derecho existen figuras jurídicas que en otro país no existen y por este motivo se realizan explicaciones en el documento”. En la profesión del traductor, la búsqueda de soluciones como parte de los desafíos gramaticales es frecuente, al tratarse de conocimientos especializados y que, a pesar de trasladar redacciones sujetas a las normas estándar, siempre es necesario aclarar algunos conceptos legales…”.Dichas aclaraciones pueden ser muy variadas y funcionan como las observaciones, anotaciones o comentarios que puedan facilitarle la comprensión del documento, aportándole valor agregado al trabajo de traducción.
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